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N:o 36
1 Sept. Veckotidning for Söndagsskolan och Hemmet 15 årg.

1898.

Elisas död.
2 Kon. 13: 14—21.

å en skön lefnadsdag följde en ljuflig lefnadsafton. 
Välsignelserikt hade han verkat midt ibland ett affallet 
Israel, och en välsignelse var hans sista afskedsgåfva 
till detta folk. Döda hade han uppväckt under sitt lif, 
och efter döden låter Herren hans ben gifva lif åt en 
död. .Nödställda hade han hulpit i lifvet, och nödställda 
hjälper han i sin död. Hans lif var en lofsång till 
Guds ära, och hans död var dess sista ackorder.

Vid denna tid regerade i Israel Joas, som tillhörde en ny regentätt, 
hvilken efterträdde Akabs hus. Denne konung kände, åtminstone vid under­
rättelsen om Elisas dödliga sjukdom, att både han och hans folk gjorde en 
stor förlust. Därför säger han också under tårar till den döende profeten: 
“Min fader, min fader, Israels vagn och hans hästar“. Härmed uttryckte han, 
huru mycket han värderade profeten, han var en skyddande vagnborg för det 
hotade konungariket. Profeten visar konungen genom ett profetiskt bildspråk, 
att Herren skulle än en gång gifva seger öfver syrerna. Bågen och pilarna 
i konungens hand välsignas af den åldrige profetens händer och varda så 
“en Herrens segerpil öfver syrerna“. Härmed har profeten låtit oss förstå, 
att bedjande händer kunna utföra stora ting. En Joas hade ingenting kunnat
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uträtta, men de händer, som lades 
ofvanpå hans, kunde nedkalla Guds 
välsignelse. Sådana händer, som 
sträckas upp till Gud i bön, sådana 
hjärtan, som nitälska för Herrens ära, 
det vore en bättre gåfva än silfver 
och guld. Och I, älskade barn, kunnen 
erhålla den gåfvan. Bedjen den bön, 
som ett barn en gång kallat snö- 
bönen, så skall Herren gifva eder den 
gåfvan. “Snöbönen?“ sägen I, “huru 
låter den?“ — Två mig, att jag 
varder hvitare än snö! Denna bön 
höres så gärna af eder himmelske fader. 
När den bönen är hörd, då blifva edra 
hjärtan och händer sådana som pro­
fetens, de kunna skicka segerpilar mot 
fienden. Och fiender hafven också I, 
hvilka det gäller att besegra icke bara 
tre gånger, såsom Joas gjorde med 
syrerna, utan ända till dess I hafven 
gjort ända på dem, såsom profeten 
sade om syrerna. När afunden vill 
resa på sig, så låten edra bedjande 
barnahänder sända en Herrens segerpil 
emot afunden. När egenviljan kom­
mer i sällskap med trots och olydnad, 
så sänd en Herrens segerpil mot den 
fienden, till dess I hafven gjort ända 
på den. Och kommer fienden igen, 
så var redo och vaksam, att du icke 
blir öfverrumplad. Det gäller att hålla 
ut i striden mot frestelser till sådant, 
hvartill naturen är mera böjd. Skicka 
bara segerpilar från bedjande barna­
händer och troende barnahjärtan, så 
skall segern blifva vunnen. Icke bara 
tre gånger, utan trettio gånger skolen 
I blifva segervinnare. Äfven andra 
händer sträckas i bön för eder. Glöm­
men ej, att far och mor bedja för eder. 

Mången räddning ur fara kommer 
såsom svar på deras trogna böner. 
Lyckligt det barn, som har bedjande 
föräldrar, men än mera lyckligt det, 
som själf beder till Herren.

Fr. E.

545
Ros-Resli.

Af J. Spyri.

(Forts, fr. föreg. n:r.) 
u gingo de alla tre in i den lilla 

stugan, och nu först betraktade sorg- 
mor sin son och mönstrade honom 

från hufvud till fot. Hennes hjärta flö­
dade öfver af tacksamhet och glädje, ty 
han såg ej ut som en djupt sjunken 
och i last och brott fördärfvad människa, 
såsom hon i sina sorgefulla nätter före­
ställt sig honom.

“Men nu, mor“, sade den unge mannen 
gladt, “nu skola vi hålla en välkomstfest. 
Kan flickan där skaffa hem någon föda, 
månntro?“

“Ack ja, det har hon redan gjort 
mänga gånger“, sade modern. “Mycket 
godt har hon redan fört med sig åt mig, 
och nu till slut min son! Hvar fick du 
tag i honom, Resli?“

“Det skall, jag berätta, mor. Låt nu 
Resli gå och köpa en korf och en bulle 
samt, en flaska mjölk, om hon kan få 
någon“, bad Josef och lade en stor slant 
på bordet.

“En hel bulle?“ frågade Resli med den 
största förvåning, ty att sorgmor skulle 
få en hel bulle på en gång, syntes henne 
otroligt. Snart var den lilla flickan åter 
tillbaka, alla tre satte sig vid det lilla 
bordet och höllo en festmåltid, sådan som 
väl ännu aldrig förekommit i den lilla 
stugan.

Sorgmor kunde likväl knappt äta någon­
ting, så glad var hon. Oupphörligt frå­
gade hon, full af förvåning: “Är det 
verkligen sant, Josef?“
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Och hvarje gång svarade han ett gladt 
ja på den frågan.

Han skar under tiden den ena bröd- 
skifvan efter den andra och gaf åt Resli. 
Tin slut sade hon: “Nej, nej, nu vill jag 
inte äta mer. Det här skall sorgmor ha“.

“Ät du bara och var utan bekymmer, 
mor skall inte mer lida brist, hon skall 
ha tillräckligt att äta för hvarje dag.“

“Och nu vill jag berätta dig min hi­
storia, mor“, fortfor han, när de alla 
ätit sig mätta. “Du vet ju, att jag skulle 
skickas till Australien, men att jag då 
rymde min väg. Jag kom öfver till Eng­
land, men där blef jag fast, ty jag hade 
inga penningar att komma vidare. Där 
hade jag svåra dagar, jag måste arbeta 
så tungt för att uppehålla mitt lif, att 
jag trodde jag skulle stryka med. Jag 
tror bestämdt, mor, att det är dina böner, 
som hulpit mig igenom, ty hvarje gång, 
när det var alldeles ute med mig, och 
jag hade onda planer i mitt sinne, tyckte 
jag mig höra, huru du bad i din ensliga 
kammare, att Gud skulle göra med dig 
hvad som helst, bara han till slut måtte 
få föra mig in på rätta vägen. Jag 
tyckte mig så tydligt se dig för mina 
ögon, att jag inte kunde göra det, som 
jag visste skulle föra dig i grafven, utan 
började åter arbeta. Jag hade arbete i 
en mekanisk verkstad, och så småningom 
kom jag mig upp. På nio år kan man 
lära någonting, mor, om man bara vill, 
och jag ville. Nu är jag en skicklig 
mekaniker, och arbete får jag nog. Och 
nu, mor, skall du få det annorlunda. 
Sorgmor får ingen människa mer kalla 
dig. Se här, jag har också sparat litet 
penningar, som jag har att börja med. 
— Berätta nu för mig, huru det gått 
dig, mor, under denna sorgliga tid.“ — 
Nu lade Josef sina mödosamt förvärfvade 
sedlar på bordet framför modern, och 
hans hjärtas glädje lyste ur hans ögon.

“Ack, att du verkligen förtjänt allt 
detta genom ärligt arbete, Josef! Jag vet 
inte, hur jag skall kunna tacka den gode 
Guden — det är nästan för mycket. Och 

den stackars gamla modern måste oupp­
hörligt knäppa sina händer och tacka Gud.

Men sonen bad så enträget: “Berätta 
mig nu, mor, huru du haft det“.

“Ja, det är inte mycket att berätta, 
Josef“, sade hon. “Jag har haft svåra 
dagar och mycket bekymmer, så att det 
är nog inte utan orsak, som de kallat 
mig sorgmor. Men den gode Guden har 
dock alltid hulpit mig igenom. Förra 
hösten trodde jag det vara alldeles omöj­
ligt att komma igenom vintern. Då kom 
barnet här, Ros-Resli, såsom en ängel 
från himmelen och hjälpte mig. Hon 
har uppehållit mig hela vintern och ända 
tills nu, och jag vet, att hon gifvit mig 
allt hvad bröd hon hade, fast hon själf 
var hungrig. Nu har jag bara ett be­
kymmer, Josef: Resli bor hos sin mor­
bror, förre skogvaktaren Didrik; och i 
morgon måste han lämna hus och hem 
och gifva sig af bort. Då måste flickan 
till främmande människor, och hvem vet, 
hur hon får det där?“

“Hvad? Barnet, som gifvit dig sin sista 
brödbit, mor?“ afbröt henne Josef häftigt. 
“Nej, det kommer inte att ske. Vi ha 
tillräckligt åt henne också, och någon 
betalning behöfs inte. Jag skall gå till 
Didrik och säga honom, att Ros-Resli 
lämna vi inte ifrån oss mer.“ — Och 
Josef sprang ut genom dörren och bort.

Resli sprang upp, föll den gamla om 
halsen och ropade, full af glädje:

“Sorgmor, sorgmor! Nu får jag stanna 
hos er!“

Och den gamla höll flickan tätt sluten 
intill sig. “O, Resli, hvad vi ha mycket 
att tacka Gud för!“ sade hon. “Om vi 
tackade honom ständigt under hela vårt 
återstående lif, så vore det ändå inte nog. 
Glöm aldrig det under hela din lefnad. 
Nu är också den sista sorgen borttagen 
ifrån mig, och du skall inte mer kalla 
mig sorgmor, för nu är jag inte mer en 
sådan, men en mor vill jag vara for dig“.

När Didrik hade hört, hvad Josef ville, 
var han glad, ty i sitt stilla sinne hade 
han haft förbarmande med Resli och ville
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ogärna lämna henne åt den girige träd- 
gårdsdrängen, fast han inte visste någon 
annan råd. Nu sade han därför till Jo­
sef: “Behåll barnet genast, skicka inte 
hit henne till kvällen en gång, utan tag 
hennes lilla säng med dig med det samma.“

Han tänkte, att då vore saken afgjord, 
och att om trädgårdsdrängen också skulle 
komma aldrig än så tidigt, så kunde han 
inte få tag i Resli.

Josef var belåten med detta och läm­
nade Didrik en sedel, då han gick, ty 
han hade hört af sin mor, att Didrik 
aldrig varit stygg mot Resli. Därpå tog 
han den lilla sängen med dess torftiga 
innehåll på axeln och kom glad hem med 
den. Den ställdes inne i den lilla kam­
maren bredvid moderns säng, och Resli 
hoppade af glädje öfver, att hon nu skulle 
få vara hos mor både dag och natt.

Josef fann sin bädd sådan han för nio 
år sedan lämnat den. Modern hade un­
der denna tid hvarje dag tänkt: “kanske 
kommer han tillbaka, och då måste han 
finna sitt hem i ordning“. Nu hade han 
funnit det och ville för intet pris åter 
öfvergifva det. Han fann också arbete 
så mycket han önskade, ty han var en 
skicklig, erfaren handtverkare.

Men hvarje morgon under rosentiden, 
när han gick till sitt arbete, satte Resli 
en ros i hans hatt, och det gladde honom 
särdeles mycket. Och när alla rosor 
tycktes vara utblommade i hela trakten, 
spårade Resli ändå upp en och annan 
och bad att få dem till Josefs hatt.

Först nu erfor man, att den lilla flickan 
under hela året nästan ensam hade under­
hållit sorgmor med bröd, och hade man 
förut tyckt om Resli, så blef hon från 
denna dag allas, både äldres och yngres, 
älskling.

Sålunda bo i det minsta huset vid 
Wildbach de tre lyckligaste människorna i 
hela byn, och Ros-Resli får säkert under 
hela sin lefnad behålla detta namn.

(Slut.)

I drömmar.
Med teckning.

en lilla flickan å teckningen är ett 
söderns barn. Helt visst drömmer 
hon ljusa, leende framtidsdrömmar, 

där hon på den öppna verandan lyssnar 
till vågornas lek mot strand och fröjdar 
sig åt de bländhvita segel, som likt stora 
måsar skjuta fram öfver de glittrande 
böljorna.

Men hvad drömmer hon då, vår lilla 
mörkögda vän? Måhända om att blifva 
rik på gods och guld, att blifva ägarinna 
till ett stort slott och en präktig segelbåt, 
att få kläda sig i dyrbar dräkt samt lefva 
i ståt och prakt?

Eller måhända drömmer hon bättre 
drömmar om att blifva ett fromt och 
godt barn, att blifva ägarinna till eviga 
skatter och klädd i den hvita, skinande 
dräkt, som är de heligas rättfärdighet, och 
som gör henne passande att vinna inträde 
i himlarnas härliga rike?

Och du själf, liten, hvad hoppas du 
af lifvet, när du i stilla stunder tänker 
dig in i framtiden? Vill du vinna den 
rikedom, som är kostligare än guld, vinna 
den storhet, som icke bleknar bort i dö­
den? Blif då förtrogen med din frälsare 
och lef ett lif i hans gemenskap? Då 
blifva utsikterna både ljusa och sköna, 
och du skall med trons blick redan här 
skåda en skymt af det land, där solen 
aldrig går ned, där evig vår och skönhet 
härska, och där vi i frid och harmoni 
förenas med Gud och alla saliga.

J. B. G.

Hans och Greta.
Med teckning.

8
 ans var en liten fader- och moderlös 

gosse. Inga anhöriga hade han, som 
togo vård om honom, och därför 

kom han på fattigstugan. Där fick han 
höra och se mycket, som var ondt och
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syndigt, och då ingen varnande röst stod 
honom bi, så föll Hans snart för frestel­
sen och lärde sig många elaka och syn­
diga saker.

I samma socken som Hans bodde en 
from och välsinnad bonde, som hyste 
deltagande för honom. Han hade med 
bekymmer märkt, huru gossen hade blifvit 
stygg och förvildad, sedan han kom till 
fattigstugan, och beslöt i Herrens namn 
att försöka rädda honom, hvarför han 
upptog honom i sitt hus. Här fick nu 
Hans det godt på alla sätt, han fick en 
mjuk och ren bädd, riklig föda, blef till­
hållen att ordentligt lära sig sina läxor 
samt erhöll en god och moderlig om­
vårdnad.

Men de onda vanorna från fattigstugan 
voro ej lika lätt bortlagda som den gamla 
trasiga dräkten, hvilken Hans fått utbyta 
mot en ny. När han var ensam, tram­
pade han katten på tassarna, sparkade 
hunden, svor öfver korna, när han mo­
tade dem ut på betet, och fick han någon 
gång köra en häst på egen hand, ryckte 
han och slet i tömmarna för att göra 
hästen illa i mungiporna.

Landtmannen var allvarligt bekymrad 
öfver Hans, ångrade mer än en gång att 
han tagit honom till sig och rådgjorde 
med sin hustru, om de icke borde åter- 
skicka honom till fattigstugan.

(Forts.)

Bara skämt.
“Villi, hvart tar du vägen? Din pappa 
A har väntat på dig en lång stund.“ 
C “Jag kommer strax, tant, men jag 

kan inte få reda på min hatt.“
“Jag gaf dig den ju alldeles nyss, Lilli, 

hvar har du då gjort af den?“
“Jag lade honom här på bordet, det 

vet jag alldeles bestämdt. Jag bara sprang 
tillbaka in i barnkammaren för att hämta 
min näsduk, som jag hade glömt därinne, 
och nu är den dumma hatten försvunnen, 

och jag får bannor af pappa, för att jag 
låter honom vänta.“ — Lilli sade detta 
nästan med gråten i halsen, medan hon 
sökte bland de olika saker, som funnos 
i tamburen.

“August“, ropade hon till den gamle 
betjänten, som just nu kom in genom 
dörren, “kära August, vet inte du, hvart 
min hatt tagit vägen?“

“Nej, lilla fröken, det vet jag inte. 
Men patron låter säga, att han inte har 
lust att vänta längre, den som är färdig 
skall komma. Edvin, om ni skall hinna 
upp er pappa, måste ni springa fort, där 
går han nu längs allén.“

“Nej, Edvin, vänta!“ skrek Lilli för- 
tviflad, “gå inte utan mig, snälla, snälla 
Edvin!“

Men Edvin sprang skrattande sin väg, 
medan Lilli bittert gråtande ilade fram 
till fönstret för att se efter honom. Ja, 
där sprang han nu snedt öfver gräsmattan 
och hade snart med några väldiga skutt 
hunnit upp sin pappa. Ett ögonblick 
hoppades Lilli, att fadern skulle vända 
om, Edvin tycktes till och med bedja ho­
nom därom, men han skakade på hufvu- 
det och fortsatte sin väg.

“Där gå de nu ifrån mig båda två“, 
snyftade Lilli och vände sig bort från 
fönstret. Men i detsamma utstötte hon 
ett skrik och pekade med fingret på bordet.

Fröken och August, som också från 
fönstret åsett det, som försiggick därute, 
vände sig förskräckta om, och se — där 
stod nu den saknade hatten alldeles midt 
på bordet.

“Hvad betyder detta?“ frågade fröken 
bestört.

“Jo, det är nog ett af unge herrns 
streck, det är jag säker på“, sade den 
gamle betjänten, full af harm. “Det var 
då därför han nyss stod gömd bland kap­
porna i tamburen och skrattade, när Lilli 
sökte efter sin hatt; naturligtvis hade han 
den då i sina händer. Ja, till sådana 
konster är han enkom skapad, det för­
står han. I går väckte han till och med 
patrons missnöje emot mig. Jag höll på



288 BARNAVÄNNEN.

att bjuda omkring steken på bordet och 
tyckte mig tydligt höra en geting surra 
bredvid mig. Bäst det var, stack det 
mig på armen, så att jag hoppade till 
och spillde sås på patrons rock. — Men 
inte må fröken tro, att det var någon ge­
ting, inte, nej då! Edvin gjorde sig bara 
ett nöje af att skrämma mig. Om patron 
nu är missnöjd med mig, gamle stackare, 
och om det gör mig ondt, det frågar han 
inte efter; han bara skrattade så, att han 
knappt kunde äta. Och nu har han med 
sitt dåliga skämt förstört nöjet för vår 
stackars Lilli.“

Emellertid hade nu Lilli hela tiden stor­
skrikit af förtrytelse, så att hennes lärar­
inna blott med möda kunde trösta henne. 
Hon talade vänligt med henne, förde henne 
ner i trädgården och lekte med henne, 
till dess hon slutligen glömde sin sorg.

Men snart hördes rullandet af en vagn, 
och då blef hon åter påmind om hvad 
hon gått miste om: att med pappa och 
Edvin få gå för att möta mamma och så 
få åka med henne hem. Nu hade hon 
måst vara hemma för Edvins skull, och 
detta väckte på nytt hennes vrede. Hon 
sprang med vindens hastighet emot för­
äldrarna och ropade högt: “Det var inte 
mitt fel, att jag inte blef i ordning; Ed­
vin hade gömt min hatt, och därför måste 
jag bli hemma.“

“Hvad vill det säga?“ frågade fadern 
strängt, “Edvin, har du verkligen gjort så?“

Edvin hängde hufvudet och svarade in­
genting.

“Hvad?“ ropade fadern förtörnad, “du 
har låtit din lilla syster blifva straffad och 
icke sagt ett ord för att urskulda henne!“

“Jag ville bara göra ett litet puts“, 
mumlade Edvin, “jag tänkte, att hon skulle 
finna hatten genast och springa efter oss.“

“Och då du såg, att hon inte kom, 
hvarför sade du då ingenting?“

“Jag — vet inte — jag tänkte —“
“Du tänkte med rätta att jag skulle 

banna dig, kanske till och med straffa 
dig, och därför lät du skulden hvila på 
Lilli, ty du vet att i mina ögon är slarf 

och oordentlighet straffbara fel. Skall 
också denna olyckliga benägenhet att gyckla 
göra dig till lögnare?’ Det skall jag inte 
tåla. Kom med upp på mitt rum.“

Edvin följde tyst sin far; tysta sågo 
också de andra efter dem, Lilli alldeles 
förskräckt öfver hvad hon ställt till. Hen­
nes vrede var nu helt och hållet borta, 
men det var nu tyvärr för sent, och alla 
hennes tårar kunde icke befria brodern 
från straffet.

“Det är ledsamt, att du inte kunde 
vara vänlig och förlåta din bror“, sade 
modern. “Så sorgligt och bedröfligt det 
är, när inte syskon komma öfverens utan 
skvallra på hvarandra!“

Lilli blef icke lugn, förr än hon hörde, 
att fadern fullkomligt förlåtit Edvin och 
hon själf genom många kyssar beseglat 
freden dem emellan.

När modern några timmar senare kom 
in i Edvins rum, satt denne lutad öfver 
bordet. Hon smög sig på honom, ty 
hon menade, att han somnat öfver läxorna 
och ville väcka honom med ett skämt­
samt slag på axeln. Hon log, när hon 
föreställde sig hans förbluffade min och 
därpå följande glada skratt; men när hon 
slutligen hunnit fram till honom, såg hon 
någonting, som mycket öfverraskade henne. 
Edvin grät, och tårarna sipprade genom 
fingrarna ned på hans uppslagna bok. 
Detta var någonting mycket ovanligt, ty 
Edvin föraktade tårar, och till och med 
i dag, när han blef straffad, fällde han 
ej en enda. (Forts.)

Brefväxling med de små.
Prisuppgift n:o 20.

Vid hvilket tillfälle blef Mefiboset, Jonatans 
son, lam, och hvarest i bibeln läsa vi därom?

Söndagsskoltext för den 11 Sept.:
Amos 6: 1—8.

Tänkespråk: Rättfärdighet upphöjer ett folk, 
men synden är en skam för folken. Ordspr. 
14: 34.

Upsala 1898, Upsala Nya Tidn. aktieb. tr.




